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Speak to the children of Israel and you shall say to them: When you come to the land that | am
giving you, the land shall rest a Sabbath to the Lord.
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You may sow your field for six years, and for six years you may prune your vineyard, and
gather in its produce,
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But in the seventh year, the land shall have a complete rest a Sabbath to the Lord; you shall
not sow your field, nor shall you prune your vineyard.
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You shall not reap the aftergrowth of your harvest, and you shall not pick the grapes you had
set aside [for yourself], [for] it shall be a year of rest for the land.
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1) That the earth should rest in the seventh year from all labor performed because of it;
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2) Not to perform agricultural work during this year;
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It is a positive commandment to rest from performing agricultural work or work with trees1 in
the Sabbatical year, as [Leviticus 25:2] states: "And the land will rest like a Sabbath unto God"
and [Exodus 34:21] states: "You shall rest with regard to plowing and harvesting."

When a person performs any labor upon the land or with trees during this year, he nullifies the
observance of this positive commandment and violates a negative commandment,4 as
[Leviticus 25:4] states: "Do not sow your field and do not trim your vineyard."
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But in the seventh [year] you shall release it and abandon it; the poor of your people shall eat
[it], and what they leave over, the beasts of the field shall eat. So shall you do to your vineyard
[and] to your olive tree[s].
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That is that He commanded us to render ownerless all that grows from the ground during the
sabbatical year and permit the growth of all of our lands to any person. And that is His, may He
be blessed, saying, "But in the seventh you shall release it and let it lie fallow." And the
language of the Mekhilta (Mekhilta DeRabbi Shimon Bar Yochai 23:11) is, "And were the
vineyard and olive tree not in the category? So why were they specified? To compare to them:
Just like the vineyard is particular in that it is a positive commandment and [if we do not let it
rest], we transgress it as a negative commandment; so too [with] everything that has the
positive commandment, we would [also] transgress the negative commandment." And the
content of this statement is what | will explain. So that which He said, "But in the seventh you
shall release it and let it lie fallow," includes everything that will grow from the ground in the



seventh year - figs, grapes, olives, peaches, pomegranates, wheat, barley and other things.
However this command came only about the vineyard and the olive tree on account of
Scripture having come to specifically prohibit gathering of the produce of the vineyard - and
that is His saying, "you shall not gather the grapes of your untrimmed vines" (Leviticus 25:5).
And just like the vineyard, which the positive commandment rendered ownerless, has surely
been prevented with a negative commandment; so too, is the olive tree: Anything that grows in
the seventh year - which it is explained that it has been rendered ownerless by the positive
commandment - is [also] prevented by the negative commandment. And the law of the olive
tree and the law of other produce is the same. Behold it has been made clear to you from all of
the above that the release of what grows during the seventh [year] is a positive commandment.
And the regulations of this commandment are already explained in Tractate Sheviit. And it too
is only practiced and obligatory by Torah law exclusively with the produce of the Land of Israel.
(See Parashat Mishpatim; Mishneh Torah, Sabbatical Year and the Jubilee 4.)
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It is a positive commandment84 to divest oneself from everything that the land produces in the
Sabbatical year, as [Exodus 23:11] states: "In the seventh [year], you shall leave it untended
and unharvested."

Anyone who locks his vineyard or fences off his field in the Sabbatical year has nullified a
positive commandment.85 This also holds true if he gathered all his produce into his home.
Instead, he should leave everything ownerless. Thus everyone86 has equal rights in every
place, as [ibid.] states: "And the poor of your people shall partake of it." One may bring a small
amount into one's home, just as one brings from ownerless property,87 e.g., five jugs of oil,
fifteen jugs of wine.88 If he takes more than that, it is permitted.
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The Gemara asks: What is different about one property, that it is called abandoned property?
And what is different about the other property, that it is called forsaken property?
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The Gemara explains: Abandoned property [netushim]; this is referring to property that the
owners vacated perforce. When it is written: “But the seventh year you shall let it rest and lie
fallow [untashtah]” (Exodus 23:11), that is expropriation by edict of the King of the Universe.
Forsaken property [retushim]; this is referring to property that the owners vacated of their own
volition, as it is written: “A mother was forsaken [rutasha] with her sons” (Hosea 10:14),
indicating that the mother was left with the sons, as all the men left.
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“Bless the Lord, O His messengers,1 mighty in strength who fulfill His word.”

D90 I'NIN7'RI NP9 INTYY XN .03 Miaa DY K72 NAYL.NWRIAY NIY 478 IR KDY 7Ny! 21
DY NN W2IDD IR NT'R 11' NI 1Y 2T K] DY IR W21 ,0"70K) I'NINY NRiIN 0'¥191) D2'eN|

R. Isaac the Smith said, “These are those who observe the sabbatical year. So why were they
called mighty in strength? When [such a one] sees his field abandoned, his trees abandoned,
his fences breached, and sees his fruit trees eaten, he suppresses his drive (like one mighty in
strength) and does not speak.” And thus have our masters taught (in Avot 4:1): And who is
mighty? One who subdues his drive.
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Rabbi Yehuda HaNasi says: The verse states in the context of the cancellation of debts: “And
this is the manner of the abrogation: He shall abrogate” (Deuteronomy 15:2). The verse
speaks of two types of abrogation: One is the release of land and one is the abrogation of
monetary debts. Since the two are equated, one can learn the following: At a time when you
release land, when the Jubilee Year is practiced, you abrogate monetary debts; at a time when
you do not release land, such as the present time, when the Jubilee Year is no longer
practiced, you also do not abrogate monetary debts.
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One who returns a debt [after] the seventh year, the [creditor] must say to [the debtor]: “I remit
it.” But [the debtor] should say: “Even so [| will repay it].” [The creditor] may then accept it from
him, because it says: “And this is the word of the release” (Deuteronomy 15:2). Similarly, when
[an accidental] killer has been exiled to a city of refuge, and the citizens want to honor him, he
must say to them: “| am a murderer.” If they say: “Even so, [we want to honor you], then he
may accept [the honor] from them, because it says: “And this is the word of the murderer”
(Deuteronomy 19:4).
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One who repays his debts after the seventh year, the sages are pleased with him. One who
borrows from a convert whose sons had converted with him, the debt need not be repaid to his
sons, but if he returns it the sages are pleased with him. All movable property can be acquired
[only] by the act of drawing, but whoever fulfills his word, the sages are well pleased with him.

'0 719 WU 7 nvmw nid%a n"an (10

I"7Y NNAYY ain yainal T nwn 7ya 79 ving” (2 10 DN2QT) MMNAY N'YRYA D17An 0'NYNYT NYY NN
MR DR INYY IR WA K7 (210 DNAT) TNKAY NWYR K7 7Y N2y Ny

It is a positive commandment1 to nullify a loan in the Sabbatical year, as [Deuteronomy 15:2]
states: "All of those who bear debt must release their hold." A person who demands payment
of a debt after the Sabbatical year passed?2 violates a negative commandment,3 as it is stated
[ibid.]: "One shall not demand [payment] from his friend and his brother."
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[Whenever] anyone returns a debt [despite the fact] that the Sabbatical year has passed,83 the
spirits of our Sages are gratified because of him. [When receiving the payment,] the lender
must say to the one who is making restitution: "I am nullifying [the debt] and your [obligation] to
me has been released." If the debtor says: "Nevertheless, | desire that you accept it," he
should accept it. For the Torah states: "One shall not demand [payment]," and payment was
not demanded.

[The debtor] should not tell [the creditor]: "I am giving them to you as [payment of | my debt.
Instead, he should tell him: "[The money] is mine, and | am giving it to you as a present."
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That he release all of his loans in the seventh [year]: To abandon all of his debts on the
sabbatical year. And about this is it stated (Deuteronomy 15:3), "and that which you have with
your brother, release your hand." And the warning is repeated about this commandment, as it
is stated (Deuteronomy 15:2), "And this is the matter of the sabbatical year, every owner of a
debt shall release his hand." And they said in the Tosefta (brought in Gittin 36a), "The verse is
speaking about two releases: one is the release of land and [the other] is release of monies."
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And this is the manner of the release; to release the hand of every creditor from what he lent
his friend; he shall not exact from his friend or his brother, because time of the release for the
Lord has arrived.
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From the foreigner you may exact; but what is yours with your brother, your hand shall release.
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The sages like him for this, and appreciate what he has done.
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